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ФРАНЦУЗСКИЙ ПОЛИТИЧЕСКИЙ ДИСКУРС О ТЕРРОРИЗМЕ
В докладе предпринимается попытка рассмотреть, каковы языковые особенности дискурса о терроризме и как на события 13 ноября  2015 года во Франции реагируют участники французского медиапространства. Методологической основой исследования является анализ дискурса. 
В наших работах
 применительно к политическому дискурсу была  показана важность номинации явлений в политическом дискурсе, использование клише и штампов как частного случая стереотипии, использования аксиологической лексики, метафорики, эвфемии, повторов, перифраз, сложность дефинитивности терминов, манипуляция  фактами, выдача мнения за знания и некоторые другие облигаторные явления политического дискурса.

При исследовании политического дискурса важно понимать неоднородность политического дискурса, однако феномен медиатизации позволяет отождествлять политический дискурс с языком  политических СМИ. В основе стратегий политического дискурса лежит явление оценочности. Социально-оценочная окраска концептуальной лексики «заряжает» весь текст: и в ее контексте многие нейтральные слова могут приобретать окраску. Показателен в медийном дискурсе феномен, названный нами  семантическая иррадиация: присутствие хотя бы одного эмоционального слова придает эмоциональность всему высказыванию 

Эвфемизация в языке давно и справедливо рассматривается как одна из тактик беспристрастности, политкорректности, камуфлирования неприятных явлений со всеми вытекающими для дискурса, изобилующего эвфемизмами, выводами. Ей противостоит тактика дисфемизации. 

Посмотрим, как слова «война», «терроризм», «борьба» семантически рекуррируют в текстах  медиа и политических речах и создают этот новый образ борьбы с новым злом, которое целится «в сердце нашей повседневной жизни»: 

La France fait face à «une guerre nouvelle», une guerre «où la terreur est le premier but et la première arme», a affirmé Manuel Valls jeudi. «Nous sommes en guerre, pas une guerre à laquelle l'histoire nous a tragiquement habitué», a déclaré le premier ministre devant l'Assemblée nationale où le projet de loi prolongeant l'état d'urgence de trois mois est examiné. «Cette guerre nouvelle reste une guerre planifiée menée par une armée criminelle. Ce qui est nouveau ce sont les modes opératoires, les façons de frapper, de tuer, évoluent sans cesse». «C'est une guerre dont le front se déplace constamment et se retrouve au cœur même de notre vie quotidienne», a-t-il souligné, avant d'égrener plusieurs pistes de lutte contre ce terrorisme.

Постоянна информация о боевых действиях, при этом они представляются оправданными большим количеством жертв терроризма, борьба рисуется беспощадной, враг – жестоким: Показательны заявления о поддержке боевых действий против террористов политиками разных стран.

Языковой особенностью рассмотренных медийных французских текстов является прежде всего семантическая изотопия лексико-семантических групп  «террористы», «радикалы», постоянные повторы лексико-семантических групп «борьба» и «чрезвычайное положение», а в долгосрочном плане показательно с первых дней трагедии обсуждение в СМИ реакции в обществе  на терроризм и последующих мерах борьбы с ним. В условиях чрезвычайного положения  СМИ являются площадкой для выступления первых лиц государства, выполняющих функцию связей с общественностью в чрезвычайной ситуации. 
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